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Аннотация

Цель данной работы рассмотреть опосредованное электронной медийной средой взаимодей-
ствие профессиональных дипломатов с позиций функциональной лингвистики средствами 
конверсационного анализа.

Процедура и методы. Проведён анализ случайной выборки выступлений официального пред-
ставителя Белого дома США Дж. Псаки и реакций на них официального представителя МИД 
России М. В. Захаровой методами функциональной лингвистики и модифицированного кон-
версационного анализа.

Результаты. Доказано, что конверсационный анализ внешнеполитического диалога в рам-
ках функциональной лингвистики расширил понимание использования различных языковых 
практик, определил разговор во взаимодействии в качестве динамического процесса с воз-
можностью нарушения правила разговора hic et hoc и переключением стилистических кодов. 
В отличие от дискурсивно-ориентированного анализа, подход конверсационного анализа к 
корпусу «диалогов» (высказываний – комментариев к нему) имеет тенденцию фокусировать-
ся на примерах, которые разделяют не только форму, но и тип действия. Однако модель опос-
редованного электронной медийной средой «диалога» позволяет осуществлять коммуника-
цию поликодовыми средствами, включая иконические, с некоторой временной отсрочкой. 
Важнейшими для опосредованного диалога остаются динамика развития контекста, смысл 
передаваемых реплик, включая имплицитный, экстралингвистические детали взаимодей-
ствия, последовательность реплик-реакций, т. е. базовые характеристики коммуникативного 
аспекта функциональной лингвистики.

Теоретическая и/или практическая значимость состоит в подтверждении и расширении зна-
ний в области функциональной лингвистики на сферу внешнеполитической коммуникации, 
опосредованной электронной медийной средой. Предложен принцип смещённой агонально-
сти как один из вариантов заочной коммуникации во внешнеполитическом дискурсе.

Ключевые слова: функциональная лингвистика, конверсационный анализ, диалог, агональ-
ность, внешнеполитический дискурс1
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Abstract
Aim is to consider the interaction of professional diplomats mediated by the electronic media from 
the point of view of functional linguistics by means of conversational analysis.
Methodology. The analysis of random sample of speeches the official representative of the US White 
House, J. Psaki and the reactions to them of the official representative of the Russian Foreign Min-
istry, M.V. Zakharova, by the methods of functional linguistics and modified conversational analysis, 
was carried out.
Results. It is proved that the conversational analysis of the foreign policy dialogue within the frame-
work of functional linguistics deepened the understanding of the use of various linguistic practices, 
defined the conversation in interaction as a dynamic process with the possibility of violating the hic 
et hoc conversation rule and switching stylistic codes. In contrast to discourse-oriented analysis, the 
approach of conversational analysis to the corpus of "dialogues" (statements – comments to them) 
tends to focus on the examples that share not only the form, but also the type of action. However, the 
model of the "dialogue" mediated by the electronic media allows communication by polycode means, 
including the iconic ones, with some temporary delay. The dynamics of the context development, 
the meaning of the transmitted replicas, including the implicit, extralinguistic details of interaction, 
the sequence of replicas-reactions, i.e. the basic characteristics of the communicative aspect of 
functional linguistics, remain the most important for the mediated dialogue.
Research implications. Theoretical significance consists in confirming and expanding knowledge 
in the field of functional linguistics to the sphere of foreign policy communication mediated by the 
electronic media. The principle of displaced agonality is proposed as one of the options for corre-
spondence communication in foreign policy discourse.

Keywords: functional linguistics, conversational analysis, dialogue, agonality, foreign policy dis-
course

Введение
Функциональный подход к языку, раз-

рабатываемый Вилемом Матезиусом ещё 
в начале XX века, превратился в одно из 
наиболее актуальных направлений совре-
менной лингвистики – функциональную 
лингвистику, рассматривающую язык с 
точки зрения его роли в коммуникации. В 
современной лингвистике идея, что язык 
невозможно описать без обращения к его 
основным функциям – коммуникатив-
ной и эпистемической – не подвергается 
сомнению. Но именно члены Пражско-

го лингвистического кружка, к которо-
му принадлежал и В. Матезиус, в 1929 г. 
сформулировали тезис о том, что язык 
является функциональной целенаправ-
ленной системой средств выражения.

За последние десятилетия вербальная 
коммуникация, превратившись в состав-
ную часть коммуникации мультимодаль-
ной, претерпела немало изменений, хотя 
её целью по-прежнему является, с одной 
стороны, передача информации, а с дру-
гой – организация диалога и речевое воз-
действие на участников коммуникации. 
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Под диалогом в классическом понимании 
этого слова подразумевается процесс об-
щения, как правило, вербального, между 
двумя (или более) участниками процесса, 
исходно происходящего hic et hoc. Одна-
ко современные средства коммуникации, 
в первую очередь электронные, расшири-
ли понимание диалога, во многих случа-
ях убрав компонент hic et hoc и превратив 
диалог в опосредованный, т. е. осущест-
вляемый с локальным и темпоральным 
сдвигом. Одним из лингвистически ин-
тересных примеров такого диалога мо-
жет считаться своего рода «заочный», 
опосредованный электронной медийной 
средой диалог в рамках открытого дипло-
матического дискурса [1]. 

Методы и языковой материал
Одним из способов, которым можно 

исследовать коммуникацию в форме диа-
лога, является конверсационный анализ 
как метод изучения многих параметров 
диалогической речи [4; 11]. Конверса-
ционный анализ – эмпирический метод, 
возникший, в первую очередь, в соци-
ологии с целью изучения поведения и 
социального порядка взаимодействия 
коммуникантов между собой. Постепен-
но интерес исследователей сместился от 
социального взаимодействия в сторону 
лингвистического взаимодействия. Цель 
конверсационного метода в этом вари-
анте изменилась – стали изучать то, как 
лингвистические средства формируют 
интерактивные практики. Теперь этот 
метод позволяет устанавливать взаимос-
вязи между структурами разговора, со-
циальными практиками и ожиданиями 
коммуникантов, на основании которых 
последние выбирают определённую мо-
дель поведения и интерпретируют пове-
дение других [3].

В более широком смысле конверсаци-
онный анализ – строгий и систематичный 
метод изучения социальной интеракции 
вообще, не ограниченный рамками раз-
говорных феноменов [7]. Со временем 
конверсационный анализ превратился в 

междисциплинарный подход к изучению 
речевых взаимодействий и используется 
в социологии, психологии, антропологии, 
лингвистике, речевой коммуникации. В 
конверсационном анализе многообразие 
интеракционных феноменов не отбира-
ется на основе заранее сформулирован-
ных теорий, которые определяют боль-
шую или меньшую значимость того или 
иного признака. Сейчас в качестве языко-
вого материала могут выступать аудио- и 
видеозаписи, существующие в интернете 
и представленные в виде письменного 
текста (полный текст интервью, публич-
ных дебатов, официальных выступлений 
и пр.) [2].

Любой разговор происходит в соот-
ветствии с разработанной в рамках кон-
версационного анализа теоретической 
моделью, которая используется для более 
глубокого понимания структуры разго-
вора. В фокусе исследователя находят-
ся различные интеракционные аспекты 
разговора: динамика развития контек-
ста, смысл передаваемых реплик, детали 
взаимодействия, смена и последователь-
ность реплик, мотивация слушания, кон-
куренция за слово и др. [5].  

Организация очерёдности является 
фундаментальной составляющей любой 
интеракции. Основной базовый принцип 
конверсационного анализа заключается в 
понимании разговора как последователь-
ности действий, реализуемых в порядке 
очереди. Анализ очерёдности сосредото-
чен на двух основных моментах: на какие 
единицы может быть поделена очерёд-
ность, и как эти единицы распределены 
между говорящими [8].

Такие понятия конверсационного 
анализа, как организация последователь-
ности, передача слова, сами по себе стали 
объектами исследований [9; 10]. С точки 
зрения конверсационного анализа ис-
следуется целый ряд традиционных мор-
фосинтаксических вопросов: анафора, 
нулевая анафора, объединение клауз, экс-
трапозиция, транзитивность, референ-
ция, порядок слов, комплементаторы, ад-
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позиции, цитативы, демонстративы и др. 
Исследования лингвистической направ-
ленности в конверсационном анализе при 
изучении разговора во взаимодействии 
охватывают множество лингвистических 
ресурсов и практик, с помощью которых 
участники разговора конструируют взаи-
модействие.

В процессе общения каждый участ-
ник постоянно принимает решения о 
том, когда вступить в разговор и как за-
кончить свой коммуникативный ход, при 
этом фиксируется практика разговора. 
Подробное отображение всех нюансов 
позволяет открывать и описывать но-
вые техники разговора, особенно если 
коммуникация происходит в медийной 
среде, и есть возможность повторного 
просмотра видеозаписи / анализа транс-
крипта результатов коммуникации. Раз-
личные слышимые особенности речи ча-
сто вызывают у людей соответствующие 
реакции. Такими особенностями могут 
являться: продолжительность пауз, сме-
на интонаций, громкость, ускорение и за-
медления темпа и т. д. 

При проведении конверсационного 
анализа особое внимание уделяется по-
ниманию контекста. Он всегда зависит от 
определённой ситуации, не являясь при 
этом элементом внешних обстоятельств 
или характеристикой участников. Обще-
ние реализуется в большом количестве 
ситуаций и может быть определено во 
множестве внешних факторов. Каждый 
разговор воспроизводится по повторя-
ющимся схемам и определяется некото-
рым набором правил, которые известны 
участникам до его осуществления. Ор-
ганизация любого диалога имеет струк-
турное ядро (фразу, клаузу и пр.). В то же 
время контекст формирует взаимодей-
ствие между участниками и постоянно 
актуализирует его: создаются определён-
ные условия, в рамках которых возможно 
последующее развитие разговора. Кон-
текст постоянно изменяется под влияни-
ем действий коммуникантов. 

Описание исследования
Постоянно меняющийся междуна-

родный контекст во многом определяет-
ся ролью России. Внимание к стране, её 
внутренней и внешней политике беспре-
цедентно – в подавляющем большинстве 
международных мероприятий, проис-
ходящих как в Европейском Союзе, так 
и в США, речь заходит о РФ. Выступле-
ния мировых лидеров, касающиеся на-
шей страны, становятся доступны в виде 
оцифрованных видеофайлов, а также 
письменных текстов, в которых присут-
ствуют оценки, комментарии и прямые 
угрозы, на которые вынуждены реагиро-
вать как российские дипломаты, так и по-
литические лидеры. Такую интеракцию 
можно рассматривать в качестве дис-
тантного опосредованного агонального 
диалога, действующего по модели кон-
версационного анализа. 

Одним из примеров может служить 
цепочка выступлений официальных ме-
дийных лиц, представляющих внешнепо-
литические ведомства США и РФ. Наибо-
лее ярким примером служат выступления 
официального представителя Белого 
дома США Дж. Псаки и официального 
представителя МИД России М. В. Заха-
ровой. Дж. Псаки известна противоречи-
выми выступлениями, а также резкими 
высказываниями о России. По её соб-
ственным заявлениям, этот негативный 
имидж в российских СМИ объясняется 
«российской пропагандой». Дж. Псаки 
является известной медийной фигурой 
в России и неоднократно была объектом 
критики во многом благодаря оговоркам 
и путанице, которую она допускала при 
обсуждении вопросов внешнеполитиче-
ского дискурса. Наиболее известными 
стали её высказывания про природный 
газ, который «транспортируется по га-
зопроводу из Западной Европы через 
Украину в Россию», угрозы послать флот 
США к берегам Белоруссии и традицион-
ное «мне нужно уточнить в офисе»1.

1	 Захарова раскритиковала Псаки и упрекнула ее 
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Строго говоря, официальные долж-
ности Дж. Псаки и М. В. Захаровой не со-
впадают, однако именно их выступления 
неизменно вызывают интерес как с линг-
вистической, так и с экстралингвисти-
ческой точки зрения, являясь примером 
смещённой агональности. 

Для проведения исследования мето-
дом случайной выборки был отобран ряд 
выступлений Дж. Псаки и реакция на них 
М. В. Захаровой за период январь – март 
2022 г.

Предлагаемая по результатам анализа 
коммуникативная модель включает не-
сколько значимых элементов:

1.  Выступление Дж. Псаки проис-
ходит перед журналистами в фиксиро-
ванном месте (зале для брифингов) на 
родном (английском) языке. Видео вы-
ступления доступно в медийной элек-
тронной среде. Реципиенты – в первую 
очередь журналисты международных 
агентств.

2.  Для русскоговорящей аудитории 
выступление предлагается в переводе.

3.  Реакция М. В. Захаровой на такое 
выступление размещается спустя непро-
должительное время на её официальных 
Twitter- и Telegram-каналах на русском 
языке. Реципиенты – как подписчики ка-
налов, так и широкая аудитория в целом.

По модели конверсационного анали-
за разговор, как правило, не может быть 
завершён «простой остановкой» и требу-
ет специальной последовательности за-
вершения, однако реакция Дж. Псаки на 
комментарии М. В. Захаровой широкой 
русскоговорящей аудитории в большин-
стве своём неизвестна. Таким образом, 
происходит опосредованная медийной 
средой коммуникация: высказывание –> 
реакция. Высказывание оформляется в 
рамках официального стиля, реакция – 
разговорного, с элементами иронии, 

в некомпетентности [Электронный ресурс] // 
Рамблер : [сайт]. URL: https://news.rambler.ru/
politics/47915677-zaharova-raskritikovala-psaki-i-
upreknula-ee-v-nekompetentnost (дата обращения: 
12.04.2022).

вплоть до включения в вербальную реак-
цию иконических элементов.

Например, 03.02.2022 во время бри-
финга Дж. Псаки состоялся следующий 
диалог с журналистами:

Вопрос: На прошлой неделе вы го-
ворили, что российское вторжение 
[на Украину] неизбежно / неминуемо 
(imminent). Вы и другие [американские] 
официальные лица использовали это 
слово. Но вчера постпред США при ООН 
Линда Томас-Гринфилд заявила, что она 
бы воздержалась от использования слова 
неизбежно. Она не считает, что россий-
ское вторжение на Украину неизбежно. 
Поясните, пожалуйста, каковы в этой 
связи ваши оценки на текущий момент.

Джен Псаки: Я использовала это сло-
во один раз. И остальные тоже. Потом мы 
прекратили использовать его, потому что 
оно посылало сигнал, который мы не на-
меревались посылать – как будто бы мы 
знали, что Президент Путин принял ре-
шение. Я бы сказала, что в большинстве 
случаев я говорила, что он может втор-
гнуться в любое время. Это правда, но мы 
всё ещё не знаем, принял ли он решение.

Вопрос: То есть, решение таково, что 
вы не описываете его как неизбежное?

Джен Псаки: Уже больше недели как 
не использовала1.

М. В. Захарова в своём Telegram-
канале иронично отреагировала на вы-
сказывание Дж. Псаки по поводу «не-
избежного вторжения», напомнив 
предыдущее высказывание про лису и ку-
рятник (ранее Дж. Псаки сравнила «Рос-
сию с лисой, кричащей с крыши курятни-
ка о страхе перед курами») и использовав 
для этого высказывание с известной кол-
локацией «хайли-лайкли» и три эмодзи 
(лису, курицу и «сумасшедшее» лицо как 
иконический синоним кукушки, явля-

1	 Псаки заявила об отказе США назвать россий-
скую агрессию на Украине неминуемой [Элек-
тронный ресурс] // Известия : [сайт]. URL: https://
iz.ru/1286082/2022-02-03/psaki-zaiavila-ob-otkaze-
ssha-nazvat-rossiiskuiu-agressiiu-na-ukraine-nemi-
nuemoi (дата обращения: 12.04.2022).
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ющейся интертекстом к известному ро-
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гнездом кукушки» К. Кизи (1962)). «Хайли-лайкли на смену лисам       и курам 

       прилетели кукушки        ».  Стилистика комментариев М.В. Захаровой 

остается критичной к своему оппоненту и является по сути завершением 

коммуникации по текущей ситуации. Необходимо отметить, что при прямой 

дипломатической коммуникации в рамках открытого профессионального 

дипломатического дискурса подобное переключение стилистических кодов 

невозможно. Такое речевое поведение характерно агональному 

(состязательному) дискурсу в терминах В.И. Карасика, противопоставляемому 

этикетному/кооперативному дискурсу [Шейгал, Дешевова, 2009], в рамках 

которого происходит, как минимум, прилюдное высмеивание оппонента. 

 
2 https://iz.ru/1286082/2022-02-03/psaki-zaiavila-ob-otkaze-ssha-nazvat-rossiiskuiu-agressiiu-na-ukraine-neminuemoi 
3 t.me/MariaVladimirovnaZakharova/1811 
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»1. Стилистика комментариев М. В. За-
харовой остаётся критичной к своему оп-
поненту и является по сути завершением 
коммуникации по текущей ситуации. Не-
обходимо отметить, что при прямой ди-
пломатической коммуникации в рамках 
открытого профессионального диплома-
тического дискурса подобное переключе-
ние стилистических кодов невозможно. 
Такое речевое поведение характерно аго-
нальному (состязательному) дискурсу в 
терминах В. И. Карасика, противопостав-
ляемому этикетному / кооперативному 
дискурсу [6], в рамках которого происхо-
дит, как минимум, прилюдное высмеива-
ние оппонента. Особенность анализируе-
мой коммуникативной ситуации состоит 
в том, что реакция М. В. Захаровой сме-
щена по времени и месту (Дж. Псаки, на-
помним, выступает перед «живой» ауди-
торией, М. В. Захарова – в электронной 
среде Telegram-канала), таким образом 
реализуется смещённая агональность 
опосредованной коммуникации.

На брифинге 21.03.2022 Дж. Псаки 
заявила, что власти США не просили 
компании [после введения односторон-
них санкций] уходить с российского 
рынка, это было самостоятельное ре-
шение бизнеса2. М. В. Захарова в своём 
Telegram-канале написала: «Как и Север-
ный поток-2 – трубопровод сам решил не 
пропускать через себя газ», комментируя 
высказывание пресс-секретаря Белого 
дома3. Такая модель отражает очерёд-

1	 Профиль Марии Захаровой // Telegram : [сайт]. 
URL: t.me/MariaVladimirovnaZakharova/1811 (дата 
обращения: 12.04.2022).

2	 Белый дом заявил, что американские компании 
сами решили уйти из России [Электронный ре-
сурс] // РИА Новости : [сайт]. URL: https://ria.
ru/20220321/kompanii-1779356952.html (дата обра-
щения: 12.04.2022).

3	 Захарова высмеяла заявление Псаки об уходе за-
падных организаций из России [Электронный 
ресурс] // РИА Новости : [сайт]. URL: https://ria.

ность в обычном разговоре, но вновь в 
рамках смещённой агональности. Инсти-
туциональные формы взаимодействия, 
включая внешнеполитический и дипло-
матический диалог / полилог, имеют свою 
организацию очерёдности (высказыва-
ние – комментарий к нему), отличающу-
юся от предложенной Х. Саксом модели. 
Тем не менее, важно учитывать, что ком-
муниканты не могут выполнять какие-
либо социальные действия, не получив 
для этого возможности, и, следовательно, 
этот принцип в той или иной степени ис-
пользуется повсеместно. 

Заключение
Конверсационный анализ углубил 

понимание того, как в разговоре исполь-
зуются различные языковые практики, 
а также определил разговор во взаимо-
действии в качестве динамического про-
цесса, разворачивающегося во времени, 
в отличие от статических подходов, ха-
рактерных для более раннего периода 
изучения разговоров. Также, в отличие 
от дискурсивно-ориентированного ана-
лиза, подход конверсационного анализа 
к корпусу «диалогов» (высказываний – 
комментариев к нему) имеет тенденцию 
фокусироваться на примерах, которые 
разделяют не только форму, но и тип дей-
ствия. Однако модель опосредованного 
электронной медийной средой «диалога» 
позволяет осуществлять коммуникацию 
поликодовыми средствами, включая ико-
нические, с некоторой временной отсроч-
кой. Важнейшими для опосредованного 
диалога остаются динамика развития 
контекста, смысл передаваемых реплик, 
включая имплицитный, экстралингви-
стические детали взаимодействия, после-
довательность реплик-реакций, т. е. базо-
вые характеристики коммуникативного 
аспекта функциональной лингвистики. 

Дата поступления в редакцию 15.04.2022

ru/20220322/organizatsii-1779363080.html?rcmd_
alg=COL6&rcmd_id=1779948896 (дата обращения: 
12.04.2022).
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